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INTRODUCTION 


L'ordre alphabétique, qui est de règle dans un 
dictionnaire, n’a pas toujours été scrupuleusement 
respecté ici. 

En effet, nous avons tenu à donner, après chaque 
mot représentant un radical important, les com- 
posés formés sur ce radical. 

Ainsi apparaissent immédiatement après le mot 
Bahn ses composés ; de ce fait, le verbe bahnen se 
trouve repoussé après la série formée par ces com- 
posés. Quand deux termes de même forme ont des 
sens différents, ils sont traités séparément et 
chacun est suivi des composés qu’il sert à former. 
On trouve ainsi une série de composés sur fest, 
adjectif, et un autre sur das Fest; une sur der 
Nagel (le clou), une autre sur der Nagel (l’ongle). 
Le signe °- indique que le composé est un substan- 
tif et comporte une majuscule à l’initiale. 

Quand, dans un mot composé, le premier élé- 
ment se termine pär une consonne double et que 
le second élément commence par la même con- 
sonne, cette troisième consonne disparaît. Ainsi 
Schiffjfahrt s'écrit Schiffahrt; Schalllloch s'écrit 
Schalloch. 

Quand, dans une série de mots composés, appa- 
raît un vocable très usité et qui sert lui-même à 
former d’autres composés, il a été, le plus souvent, 
traité séparément. Ainsi le mot Haushalt apparaît 
dans la série des composés de Haus, puis il est 
traité lui-même, séparément, avec ses propres com- 
posés. Si cette méthode ne permet pas toujours 
de respecter l’ordre alphabétique, elle nous a sem- 
blé répondre mieux aux règles de formation des 
mots composés. 

Les différentes acceptions d’un mot sont traitées 
séparément ; chacune est définie par un terme de 
sens approximativement équivalent, placé entre 
crochets. Souvent, nous citons, à propos d’un mot, 
certains de ses composés usuels, qui nous ont paru 
propres à illustrer le sens du mot simple. 

Verbes. — Pour les verbes, les formes réfléchies 
sont traitées dans le même article que les formes 
non réfléchies. Les participes passés, quand ils 
prennent une valeur particulière, sont placés à leur 
ordre alphabétique, donc, dans la plupart des cas, 
dans les mots commençant par ge. Pour les verbes 
forts, les changements de voyelle au prétérit et au 
parfait sont indiqués, ainsi biegen (o, o). On peut 
se reporter, par ailleurs, à la liste des verbes forts 
(v. p. IX), où sont indiquées les formes du présent 
de l'indicatif des verbes forts qui ont subi Pin- 
flexion au présent, comme fahren (du fährst, er 
fährt); treten (du trittst, er tritt). 

Les verbes à particule, dont le nombre est très 
grand, n’ont pas tous été énumérés. Mais les radi- 
caux verbaux ont été étudiés avec un soin parti- 
culier, et pour chaque particule verbale, nous avons 
essayé de donner une liste des sens qu’elle peut 
prendre, de sorte que le sens d’un verbe à parti- 
cule qui, éventuellement, ne serait pas mentionné, 
doit pouvoir être retrouvé sans peine. 


Les infinitifs substantivés ne sont pas traités en. 


dehors du verbe si leur sens recouvre exactement 
celui du verbe correspondant. La préférence a été 
souvent donnée à des substantifs dérivés avec le 
suffixe ung. Ceux-ci, en effet, n’ont pas toujours 
un sens exactement conforme à celui du verbe dont 
ils dérivent. Quand il existe des différences de sens 
entre ces sortes de formes voisines, nous avons 
essayé de les préciser. 

Déclinaisons. — Pour chaque substantif nous 
avons indiqué la désinence du génitif singulier et 


celle du nominatif pluriel. Ainsi Buch z. (s, er). 
Le signe - indique que la forme ainsi mentionnée 
e exactément celle du nominatif singulier : Hand 
(SE 
Les désinences données entre parenthèses indi- 
quent ce qui s'ajoute au radical. Dans le cas des 
noms terminés par 8, il faut tenir compte du fait 


“que ß se résout en ss quand il n’est plus en posi- 


tion finale. Ainsi, au génitif singulier d’un mot 
comme Erlaß m. (es, e), il est entendu que le 
génitif singulier s’écrit Erlasses. 

La désinence du génitif fort est s; elle peut être 
écrite es dans tous les cas; ainsi on dit des Huts 
ou des Hutes. Le e est obligé après les consonnes 
sifflantes ` là où il est obligatoire il a été chaque 
fois signalé. 

La seconde indication entre parenthèses manque 
quand le pluriel du mot en question est inusité. Si 
un nom n'est suivi d'aucune indication de décli- 
naison, c’est que le génitif singulier a la forme 
du nominatif et que le pluriel est inusité. C’est le 
cas d’un grand nombre de féminins désignant des 
abstractions. 

Les adjectifs et participes substantivés, quand ils 
sont traités séparément, ne sont suivis d’aucune 
indication de déclinaison puisqu’ils suivent la règle 
générale de la déclinaison des adjectifs épithètes 
précédés de l’article défini. 


Adjectifs numéraux. — Leurs formes n’ont été 
signalées que pour les plus usuels. Pour les autres, 
on devra se reporter à l’introduction grammaticale 
où les lois de leur formation sont indiquées. 
(Y. p. XIII.) 


Mots allemands d’origine française. — Cer- 
tains mots français employés en allemand dans 
leur forme et avec leur sens d’origine n’ont pas été 
mentionnés. Le lecteur pourra se reporter à la 
partie français-allemand. 

Par contre, les mots de ce genre ont été traités 
quand, passant d’une langue à l’autre, ils ont subi 
une altération d’orthographe ou de sens. 


Prononciation figurée. — Tous les mots- 
souches sont suivis de leur prononciation figurée. 
L’accent est indiqué par le signe ’. Dans les mots 
où deux syllabes portent un accent, l’accent prin- 
cipal est indiqué par le signe ”, l’accent secon- 
daire par le signe ’. Le signe d’accent a été placé 
immédiatement avant la syllabe accentuée. 

L’accentuation indiquée pour un nom est celle 
de la forme singulier. En principe, l’accent de- 
meure, au pluriel, sur la même syllabe; certains 
masculins en or font exception à cette règle, l’ac- 
cent se déplaçant au pluriel : der ‘Vektor, mais 
die Vek’toren; der Pro'fessor, mais die Profe’sso- 
ren. 

La prononciation figurée n’a pas été donnée 
pour les mots composés, à l’exception du premier 
de la série. Quand, dans une série de composés, un 
mot nous a paru avoir une accentuation remar- 
quable, celle-ci est indiquée par des signes conven- 
tionnels, ainsi ` Buchdruckerkunst [”---/’-]. 

La prononciation indiquée pour un mot est celle 
de l'infinitif pour un verbe, du nominatif singulier 
pour un nom, du masculin singulier pour un adjec- 
tif. Il arrive que, dans certaines formes fléchies, la 
prononciation des finales change. Ainsi pour les 
adjectifs en ig; schuldig = zuge: mais, devant 
un €, eine schuldige = yuldig 

L’alphabet employé est l'alphabet phonétique 
international adapté à l’allemand. 


IN 


Consonnes 


SIGNES 


[b] 
Lei 


[d] 
[f] 


GRAPHIE 


MOTS TYPES 


Bank [bayk] 
ich [iç] 
König [kenic) 
richtig Lrictic] 
Dieb [di:p] 
Funk [funk] 


ihnen (oan) 
immer (mar?) 

Obst [o:pst] 
Tomate [toma :tə] 
offen [ofən] 

Öse [o:z9] 

öffnen [ofnon] 
Uhr [u:r] 

Umlauf [umlauf] : 
Übung [y:bun] 


ee GE OG Go OO m e 


Vater [fa:tor] rürteln [rytoln] 


ig] Glück [glyk] 

[h] Hut [hu:t] 

LI j Jahr [ja:r] 

Ek] Kohle [ko:lə] 

[ks] wachsen [vakson] 

[kv] Qual [qva:1] [ai] ai 

[k] Krieg [kri:k] ei 
gesagt [gəza:kt] [au] au 

[1] legen [le:gən] [əy] äu 

[m] Meer [me:r] eu 

in] Nase ina:zə] 

Loi ringen [rigen] 

Onkel [oykol]l 

Probe [pro:ba) 

Pferd [pfe:rt] 

Ritter [ritor] 

Kissen [kisən] 

Fluß [flus] 

Schwester [ svestar] 

Sprache [ypra:xa] 

Straße [ ftra:sə] 

Tisch [tir] 

Zimmer [tsimar] 

Wacht [vaxt] 

nach [na:x] 

Rose [ro:zə] 

Genie {3eni:] 

Jackett [3aket] 


Diphtongues 


SIGNES GRAPHIE MOTS TYPES 


Waise [vaiza] 
Feind [faint] 
Auge [aug3] 
Täufling [toyflin] 
Feuer [foyar] 


Alphabet allemand 


[p] 
[pf] 
ir] 
[s] 


TRANSCRIPTION 
FRANÇAISE 
APPROCHÉE 


TRANSCRIPTION 
PHONÉTIQUE 


IDN 
[be:} 
[tse:] 
[de:] 

Le? 

tef] 
[ge:] 
[ha:] 

Di 
Lat) 
[ka:] 

[el] 
[em] . 
[en] 

ID 
[pe:] 
[ku:] 

[er] 

Ces] 
[te:] 

[u:] 
[fau] 
[ve:] 
[iks] 

[ypsilon] 
[tset] 


[s] 


[t] 
[ts] 
Cv] 
[x] 
[z] 
[3] 


va GO mois 
— Em rm oe Go gp 


(:) signifie que la voyelle précédente est longue. 
En phonétique, il remplace : 

a) le h qui suit une voyelle simple ou se trouve 
entre des voyelles. Ex. : fühlen [fy:lon], sehen 
[ze:ən]. 


b) le e qui suit un i. Ex. : spielen [ fpi:lən]. 


Voyelles 


SIGNES GRAPHIE MOTS TYPES 


[a] 
[a] 
Le" 
Le] 
[e:] 
Ce] 
[ə] 


Ahnung {a:nuy]} 
Album [album] 
Rätsel {rg:tsəl] 
Teller [telor] 
Rede [re:də] 
Element [element] 
genug [gənu:K} 


upsilonn 
tsett 


— OBsERV. : B [esstset] a la même valeur 
phonétique que ss. Il n’existe qu’en minuscule. 


NOTES SUR LA FORME ET L'USAGE 
DES MOTS ALLEMANDS 


` DÉCLINAISONS Nominatif : cas du sujet et de l’attribut (en 


Les éléments non verbaux d'une phrase se allemand Werfall). 
groupent, en. allemand, suivant un ordre qui est Génitif : cas du complément déterminatif 
normalement : article on determinatif), adjectif (Wesfall). 
ER Er TER SCC sub- , Datif : cas du complément d'attribution et de 
stantif varient suivant le cas. Ces différentes formes l'Obiet indirect (Wemfall). 
constituent les déclinaisons. Elles sont, en alle- Accusatif : cas de l’objet du verbe transitif 
mand, à quatre cas : (Weafall}). 


Déclinaison des articles et déterminatifs 
En allemand, les formes du nominatif et de l’accusatif sont identiques, sauf au masculin singulier. 
Un classement rationnel des cas rapprocherait donc le nominatif de l’accusatif, et les confondrait 
au féminin, au neutre et au pluriel. L'ordre adopté ici n’est pas «normal», mais seulement 
traditionnel. 


Article défini 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE PLURIEL (3 genres) 


die das die 
der des der 
der dem den 
die das die 


Suivent cette déclinaison : 

1. Les pronoms et adjectifs démonstratifs : welcher, dieser, jener, mancher, aller, jeder ; 
einige, viele, wenige, mehrere. 

"2. Les pronoms possessifs : meiner, deiner, seiner, ihrer, unserer, eurer, ihrer. 


Article indefini 
MASCULIN FEMININ 


ein eine 
eines einer 
einem einer 
einen eine 


sans pluriel 


Le determinatif indéfini négatif kein suit cette déclinaison, mais avec des formes plurielles : 
keine, keiner, keinen, keine. De même les adjectifs possessifs (mein, dein, sein, ihr, unser, euer, Ihr), 
qui ont toutes les formes plurielles. 


DECLINAISON DE L’ADJECTIF ÉPITHÈTE 
avec l’article défini, ou un determinatif 
s de même flexion 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE 


der gute Mann die gute Frau das gute Kind 
des guten Mannes der guten Frau des guten Kindes 
dem guten Mann der guten Frau dem guten Kind 
den guten Mann die gute Frau das gute Kind 


Au pluriel, pour les trois genres, l'adjectif précédé de l’article défini prend en aux quatre cas. 


avec l’article indéfini 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE 


ein guter... eine gute... ein gutes... 


eines guten... einer guten... eines guten... 
einem guten... einer guten... einem guten... 
einen guten... eine gute... ein gutes... 


vi 


Quand l'adjectif épithète n’est précédé d’aucun 
déterminatif, ou qu’il suit un mot invariable, il se 
décline comme un déterminatif. On conserve pour- 
tant au génitif singulier masculin la désinence en 
à Padjectif. Ainsi on dira : ein Glas guten Weins. 


ADJECTIF SUBSTANTIVÉ 


Tout adjectif allemand peut être employé subs- 
tantivement. Il prend alors une majuscule : 

Ex. : der Kranke, ein Kranker. 

L’adjectif substantivé se décline suivant la règle 
générale de la déclinaison de l’adjectif épithète. 

Au neutre, l’adjectif substantivé désigne des 
notions impersonnelles : 

Ex. : das Innere, das Schöne._ 


DEGRÉS DE COMPARAISON 
DES ADJECTIFS 


Le comparatif se forme avec le suffixe er : schön, 
schöner. 

Certains adjectifs prennent l’inflexion au compa- 
ratif : alt, älter. De même : arg, arm, dumm, 
groß, grob, hart, jung, kalt, klug, krank, krumm, 
kurz, lang, nah, scharf, schwach, schwarz, stark, 
warm. 

Le superlatif a deux formes : 

Le superlatif relatif, formé avec le suffixe st : 
schön, der schönste; 

Le superlatif absolu, formé par adjonction d’un 
adverbe tel que sehr, ganz, äußerst : schön, 
sehr schön, äußerst schön. 

Il existe aussi une forme superlative de l’adverbe, 
formée avec la préposition an (an dem, contracté 
en am) 

Ex. : 
sten. 

Adverbe qualificatif. — A tout adjectif quali- 
ficatif allemand correspond un adverbe qui garde, 
d’une façon générale, la forme même de l’adjectif. 
L’adjectif allemand, employé adverbialement, ne 
prend pas la flexion : Adjectif épithète : ein 
freiwilliges Opfer; Adverbe : ein freiwillig darge- 
brachtes Opfer. 

On n’a donc pas jugé nécessaire, sauf exception, 
d’indiquer l’emploi adverbial de tous les adjectifs. 

Par contre, on a donné les formes spécialement 
adverbiales que prennent certains adjectifs par 
adjonction des suffixes maßen et weise. 

Ex. : merkwürdig, merkwürdigerweise. 


DÉCLINAISON 
DES NOMS COMMUNS 


Dans la déclinaison des noms allemands, il ne 
subsiste qu’un petit nombre de formes différentes, 
au singulier seulement celle du génitif. Le pluriel a, 
le plus souvent, une désinence propre, qui est tou- 
jours (e)n au datif pluriel. Les noms masculins, 
féminins et neutres forts ont plusieurs types de 
désinences au pluriel : e, “e, “er, qui déterminent 
plusieurs types de déclinaisons. 


Masculins forts (génitif singulier s). — Au sin- 
gulier, type unique : N. der Hut; G. des Hut(e)s; 
D. dem Hut; A. den Hut. 

Au pluriel, différentes désinences : “e, e "o 
rarement ‘er. De nombreux masculins n’ont pas 
de désinence particulière au pluriel (sauf n au datif 
pluriel). g 


auf dieser Strecke fährt man am schnell- 


Masculins faibles. 


SINGULIER PLURIEL 


die Knaben 
der Knaben 
den Knaben 
die Knaben 


der Knabe 


* des Knaben 
dem Knaben 
den Knaben 


Les noms qui suivent cette déclinaison sont ter- 
minés par e et désignent des êtres animés. 

Un certain nombre (vingt-cinq environ) ont perdu 
le e et suivent néanmoins la déclinaison faible : 
ainsi der Bär, der Bauer, der Fürst, der Prinz. 

Certains masculins faibles ont au génitif une 
forme en ens rappelant la déclinaison forte. Ainsi 
der Friede, der Glaube, der Name, der Wille. 


Noms neutres. —- Au singulier, ils suivent tous 
la déclinaison forte. Ex. : das Jahr, des. Jahres, 
dem Jahr, das Jahr. 

Au pluriel, plusieurs types de désinences : 

1. En e : die Jahre (dat. pl. Jahren). 

2. En “er : die Bäder (dat. pl. Bädern). 

3. En en : die Augen. 

4. Pluriel semblable au singulier : les neutres en 
el, en, er (sauf Kloster, pl. Klöster), chen, lein; 
les neutres commençant par ge et terminés par e. 


Noms féminins. — Au singulier, tous les fémi- 
nins sont invariables. 

Au pluriel : 

1. FÉMININS FAIBLES : en à tous les cas. 

2. FÉMININS FORTS : trois formes de pluriel : 

a) “e : die Früchte (dat. pl. Früchten); 

b) e : die Kenntnisse (dat. pl. Kenntnissen) ; 

c) ‘’ deux noms seulement ` Mütter et Töchter. 


GENRE DES NOMS 


Les êtres vivants de sexe masculin sont presque 
toujours désignés par un nom masculin, et ceux de 
sexe féminin par un nom féminin. Exception : das 
Weib, la femme, et les diminutifs comme das 
Mädchen. 

Le genre des objets est imprévisible. 

On peut remarquer pourtant que : 

1. Les noms qui ont la forme d’un radical verbal 
sont presque toujours masculins : der Schlag, der 
Sprung. , 

2. Les noms à suffixes (-ei, -heit, -keit, -schaft, 
-ung) désignant des abstractions, sont féminins. 
De même les substantifs féminins dérivés d’adjec- 
tifs : die Kälte, die Weite. 

3. Presque tous les noms d’arbres sont fémi- 
nins : die Eiche. 

4. Presque tous les noms de métaux sont 
neutres : das Eisen. 

5. Les diminutifs en chen et lein sont tous 
neutres. 

6. Les collectifs en Ge sont neutres. 

— OBSERY. Tous les noms en Qe ne sont pas de ce type. 
D’autres indiquent l'appartenance à une collectivité : der 
Geselle, der Genosse. 

7. Les noms de couleurs sont neutres : das Rot. 

8. Sont neutres aussi les noms de villes (das 
schöne München) et de pays (das ganze Amerika) 
sauf die Schweiz et les noms de pays terminés par 
ei (die Türkei). 


DÉCLINAISON DES PRONOMS 


Pronoms personnels 


PLURIEL 


die 
derer 
denen 
die 


Si, au génitif pluriel, le pronom sert d’antécédent à une relative, on emploie la forme derer au lieu de deren. 


Ex. 


: wir gedenken derer, die im Kriege gefallen sind. 


Le génitif des relatifs sert à rendre le pronom français dont. 


Ex. : die Frau, 


deren Kind krank ist; der Mann, dessen Frau wir sehen. 


Après les verbes à régime prépositionnel, la préposition demeure (équivalent du français dont). 


Ex. : der Briefträger, von dem wir sprechen; der Traum, 


an den ich mich erinnere. 


CONJUGAISONS 


Verbes auxiliaires 


SEIN, être. 


PRÉSENT DE L’INDICATIF : ich bin, du bist, er ist, 
wir sind, ihr seid, sie sind. 

PRÉTÉRIT : ich war. 

PASSÉ COMPOSÉ : ich bin gewesen. 

SUBJONCTIF I : ich sei. 

SUBJONCTIF II : ich wäre. 

L’auxiliaire sein s’emploie pour les verbes sein, 
werden, bleiben. 

Il est l’auxiliaire des verbes intransitifs qui mar- 
quent soit le mouvement vers un but (ex. : er ist 
zu uns gekommen), soit le changement d'état, 
l’entrée dans un état (ex. : die Blume ist auf- 
geblüht). 


HABEN, avoir. 


PRÉSENT DE L’INDICATIF : ich habe, du hast, er 
hat, wir haben, ihr habt, sie haben. 

PRÉTÉRIT : ich hatte. — Suss. : ich hätte. 

PASSÉ COMPOSÉ : ich habe gehabt. 


Haben est l’auxiliaire des verbes transitifs; des 
verbes intransitifs qui n’indiquent ni mouvement 
ni changement d'état; des verbes réfléchis. 

— OBSERV. Il arrive qu'on trouve le même verbe 
employé avec les deux auxiliaires, en particulier les verbes 
de position, tels que stehen, sitzen, liegen. On peut dire : 
er ist da gestanden et er hat da gestanden. La première 
an s’entend en Allemagne du Sud, la seconde dans 
e Nord. 


WERDEN, devenir. 


PRÉSENT DE L’INDICATIF : ich werde, du wirst, er 
wird, wir werden, ihr werdet, sie werden. 

PRÉTÉRIT : ich wurde. — Sus3. ` ich würde. 

PASSÉ COMPOSÉ : ich bin geworden. 

Werden est l’auxiliaire du futur, du conditionnel, 
du passif-action. 

Ex. : er schreibt den Brief (der Brief wird von 
ihm geschrieben); er schrieb den Brief (der Brief 
wurde von ihm geschrieben). 


Aux temps composés du passif, le participe passé 
de werden est worden : das Schloß ist im Jahre 
1750 gebaut worden. 


SEMI-AUXILIAIRES OU AUXILIAIRES 
DE MODE 


Sur les sept verbes dits prétérito-présents (dür- 
fen, können, mögen, müssen, sollen, wissen, 
wollen), six peuvent remplir des fonctions voisines 
de celles de l’auxiliaire, pour marquer une nuance 
de mode, pour suppléer des formes manquantes, 
pour exprimer des nuances, des idées de pouvoir, 
devoir, vouloir. R S 

Les six semi-auxiliaires ou auxiliaires de mode 
sont : dürfen, können, mögen, müssen, sollen, 
wollen. 

Aux temps composés, le participe passé des auxi- 
liaires de mode, lorsqu'il a lui-même pour complé- 
ment un infinitif, a la forme de l'infinitif (règle 
u ouble infinitif). Ex. : er hätte das nicht machen 
sollen. 


VERBES FORTS ET VERBES FAIBLES 


Les verbes allemands se divisent en deux grands 
groupes, suivant le rapport entre le radical du pré- 
sent de l'indicatif et celui du prétérit. 


Verbes faibles. — On appelle verbes faibles 
ceux qui forment le prétérit en ajoutant le suffixe 
te au radical du présent, 

Ex. : liebjen, ich lieb|te. 


Verbes forts. — On appelle forts ceux qui for- 
ment le radical du prétérit en changeant la voyelle 
de la syllabe principale. 

Ex. : springen, ich sprang. 

Le prétérit des verbes forts se distingue par 
l'absence de terminaison aux première et troisième 
personnes du singulier. 

Verbes faibles irréguliers. — Les verbes faibles 
irréguliers, appelés aussi verbes mixtes, combi- 
nent au prétérit la désinence te des verbes faibles 
avec une altération du radical. 

Ex. : kennen, ich kannte; denken, ich dachte, 


vn 


CONJUGAISON FAIBLE 
Verbe « machen » (auxiliaire haben) 


INDICATIF SUBJONCTIF I SUBJONCTIF II 


Présent. Futur. Présent. Futur. Présent. Futur. 


ich mache ich werde machen ich mache ich werde machen ich machte ich würde machen 
du machst du wirst du machest . du werdest du machtest du würdest — 
er macht er wird er mache er werde er machte er würde 

wir machen wir werden wir machen wir werden wir machten wir würden 

ihr macht ihr werdet ihr machet ihr werdet ihr machtet ihr würdet 

sie machen sie werden sie machen sie werden sie machten sie würden 


Prétérit. 


ich machte 
du machtest 
er machte 

wir machten 
ihr machtet 
sie machten 


Parfait. Futur antérieur. Parfait. Futur antérieur. Parfait. Futur antérieur. 


ich habe ich werde gemacht |ich habe gemacht ich werde ich hätte ich würde 

gemacht haben er habe gemacht gemacht haben gemacht gemacht haben 
Plus-que-parfait. |er wird gemacht er werde er hätte . [er würde 

ich hatte haben gemacht haben gemacht gemacht haben 


gemacht 


IMPÉRATIF : mache; machen wir; macht; machen Sie. 


FORMES IMPERSONNELLES 
Infinitif. Participe présent. Participe passé. 
machen. machend. gemacht. 


Infinitif parfait. 
gemacht haben. 


CONJUGAISON FORTE 
Verbe « fahren » (auxiliaire sein). 


INDICATIF SUBJONCTIF I SUBJONCTIF II 


Présent. Futur. Présent. Futur. Présent. Futur. 


ich fahre ich werde fahren ich fahre ich werde fahren ich führe ich würde fahren 

du fährst du wirst du fahrest du werdest — du führest du würdest 

er fährt er wird er fahre er werde = er führe er würde 

wir fahren wir werden wir fahren wir werden — wir führen wir würden 

ihr fahrt ihr werdet ihr fahret ihr werdet — ihr führet ihr würdet 

sie fahren sie werden sie fahren sie werden — sie führen sie würden 
Prétérit. 

ich fuhr 

du fuhrst 

er fuhr 

wir fuhren 

ihr fuhrt 

sie fuhren , 
Parfait. Futur antérieur. Parfait. Futur antérieur. Parfait. Futur antérieur. 


ich bin gefahren ich werde ich sei gefahren ich werde ich wäre ich würde 


Plus-que-parfait. gefahren sein er sei gefahren gefahren sein gefahren gefahren sein 
t er wird er werde er wäre gefahren er würde 
ich war gefahren gefahren sein gefahren sein gefahren sein 


ai z 
IMPÉRATIF : fahre; fahren wir; fahrt; fahren Sie. 


FORMES IMIERSONNELLES , 
Infinitif. Participe présent. Participe passé. 
fahren fahrend gefahren 


Infinitif parfait. 
gefahren sein 


INFINITIF 


backen (er bäckt) 


befehlen (er befiehlt) 


sich befleliien 
beginnen 

beißen 

bergen (er birgt) 
bersten (er birst) 
bewegen 

blegen 

bieten 

binden 

bitten 

blasen (er bläst) 
bleiben 

braten (er brät) 
brechen (er bricht) 
brennen 

bringen 


denken 
dingen (Vx) 


dreschen (er drischt) 


dringen , 
dürfen (er darf) 


empfehlen (er empfiehlt) 
erlöschen (er erlischt) 


LISTE DES VERBES FORTS 
ET DES VERBES FAIBLES IRREGULIERS 


PRETERIT 
(3e pers. sing.) 
IND. 


buk (Vx) 
befahl 
befllß 
begann 


bi 
barg (bürge) [1] 
barst (borste) 


brannte 
brachte 


dachte 
dang (Vx) 
drosch 
drang 
durfte 


empfahl 
erlosch 


erschrecken (er erschrickt) erschrak 


erwägen erwog 
essen (er lit) al 
tahren (er fährt) fuhr 
fallen (er. fällt) fiel 
fangen (er fängt) fing 
fechten (er flcht) focht 
finden fand 
fliegen flog 
Blehen fioh 
filefen floñ 
tressen (er frißt) fraß 
trieren fror 
gären gor (Vx) 
gebären (sie geblert) gebar 
geben (er gibt) gab 
gedeihen gedieh 
gehen ging 
gelingen (es gellngt) gelang 
gelten (es glit) galt 
genesen genas 
genießen genoß 
geschehen (es geschieht) geschah 
gewinnen gewann 
gießen goß 
gleichen glich 
gleiten glitt 
glimmen glomm 
graben (er gräbt) grub 
greifen grift 
halten (er hält) hielt 
hangen (er hängt) hing 
hauen hieb 
heben hob 
heißen hieß 
helfen (er hilft) half (hülfe) 
kennen kannte 
klimmen klomm 
klingen klang 
kneifen kniff 
können (er kann) konnte 
kommen kam 
kriechen kroch 
laden (er lädt [ladet}) Jud 
lassen (er läßt) ließ 
laufen (er läuft) llef 


PART. PASSÉ 


gebacken 
befohlen 
befllssen 
begonnen 
gebissen 
geborgen 
geborsten (8) [2] 
bewogen 
gebogen 
geboten 
gebunden 
gebeten 
geblasen 
geblleben 
gebraten 
gebrochen 
gebrannt 
gebracht 


gedacht 
gedungen 
gedroschen 
gedrungen (8) 
gedurft 


empfohlen 
erloschen (8) 
erschrocken (8) 
erwogen 
gegessen 


gefahren (8) 
gefallen (8) 
gefangen 
gefochten 
gefunden 
geflogen (8) 
geflohen (8) 
geflossen (8) 
gefressen 
gefroren 


gegoren 
geboren 
gegeben 
gediehen 
gegangen (8) 
gelungen (8) 
gegolten 
genesen 
genossen 
geschehen (8) 
gewonnen 
gegossen 
geglichen 
geglitten (8) 
geglommen 
gegraben 
gegriffen 


gehalten 
gehangen 
gehauen 
gehoben 
gehelßen 
geholfen 


gekannt 
geklommen (8) 
geklungen 
gekniffen 
gekonnt 
gekommen (8) 
gekrochen (8) 


geladen 
gelassen 
gelaufen (ei 


INFINITIF 


leiden 

leihen 

lesen (er liest) 
liegen 

lügen 


melden 
melken 
messen (er mißt) 
mögen (er mag) 
müssen (er muß) 


nehmen (er nimmt) 
nennen 


pfeifen 
pflegen 
preisen 


quellen (er oul) 


raten (er rät) 
relben 
reißen 

reiten 
rennen 
riechen 
ringen 
rinnen 

rufen 

saufen (er säuft) 
saugen 
schaffen 
schelden 


scheinen 
schelten (er schlit) 
scheren 


schleben 

schleßen 

schlafen (er schläft) 
schlagen (er schlägt) 
schleichen : 
schleifen 

schließen 

schlingen 

schmeißen 
schmelzen (er schmilzt) 
schnauben 

schneiden 

schreiben 

schreien 

schreiten 

schwelgen 

schwellen (er scheit) 
schwimmen 
schwinden 
schwingen 

schwören 

sehen (er sleht) 
senden 


sieden 
singen 
sinken 
sinnen 


sitzen 

sollen (er soll) 
speien 

spinnen 

sprechen (er spricht) 
sprießen 

springen 

stechen (er sticht) 
stehen 


PRETERIT 
(3e pers. sing.) 
IND. 


schuf 
schied 


schien 
schalt (schölte) 
schor (scherte) 


schllef 
schlug 
schlich 
schläft 
schloß 
schlang 
schmiß 
schmolz 
schnob 
schnitt 
schrieb 
schrie 
schritt 
schwieg 
schwoll 
schwamm 
schwand 


` schwang 


schwor 
sah 
sandte (sendete) 


sott (Vx) 


stach 
stand (stünde) 


PART. PARSE 


gelltten 
gellehen 
gelesen 
gelegen 
gelogen 


gemleden 
gemolken 
gemessen 
gemocht 
gemußt 


genommen 
genannt 


gepfiffen 
gepflogen 
geprlesen 


gequollen 


geraten 
gerleben 
gerissen 
geritten (8) 
gerannt (8) 
gerochen 
gerungen 
geronnen 
gerufen 
gesoffen 
gesogen 
geschaffen 
geschleden 


geschlenen 
gescholten 
geschoren (ge- 
schert) 
geschoben 
geschossen 
geschlafen 
geschlagen 
geschlichen (8) 
geschliffen 
geschlossen 
geschlungen 
geschmissen 
geschmolzen 
geschnoben 
geschnitten 
geschrieben 
geschrleen 
geschritten (8) 
geschwiogen 
geschwollen (s) 
geschwommen (8) 
geschwunden (8) 
geschwungen 
geschworen 
gesehen 
gesandt 
det) 
gesotten 
gesungen 
gesunken (8) 
gesonnen 
gesessen 
gesollt 
gespleen 
gesponnen 
gesprochen 
gesprossen (8) 
gesprungen (8) 
gestochen 
gestanden 


(gesen- 


(1) La forme indiquée entre parenthèses est celle du subjonctif II, présent, donnée chaque fois qu'elle se forme avec 
une autre voyelle que celle du prétérit. 


(2) Le signe (ei indique que le verbe se conjugue avec l’ 


auxiliaire sein. 


Liste des verbes forts et des verbes faibles irréguliers (suite) 


INFINITIF PRÉTÉRIT PART. PASSÉ 

(3e pers. sing.) 

IND. 
stehlen (er stlehit) stahl gestohlen 
steigen stieg gestiegen (oi 
sterben starb (stürbe) gestorben 
stieben stob (Vx) gestoben (8) [Vx] 
stinken stank gestunken 
stoßen (er stößt) stieß gestoßen 
streichen strich gestrichen 
streiten stritt gestritten 
tragen (er trägt) trug getragen 
treffen (er trifft) traf getroffen 
treiben trieb getrieben 
treten (er tritt) trat getreten (8) 
triefen troff (getrleft) 
trinken trank getrunken 
trügen trog getrogen 
tun (er tut) tat getan 
verbleten verbot verboten 
verderben (es verdirbt) SE (ver- verdorben 

rbe 


INFINITIF SUBSTANTIVÉ 


Tout infinitif est susceptible de revêtir une valeur 
nominale; c’est alors un substantif neutre, avec 
une majuscule initiale. Indiquant sous son aspect 
général l’action exprimée par le verbe, il ne peut 
pas se mettre au pluriel sauf, exceptionnellement, 
pour certains mots très usuels dont l’origine ver- 
bale est oubliée, tels que das Wesen. 

Les infinitifs pronominaux substantivés d’usage 
courant se forment sans le réfléchi. Ainsi das 
Betragen est la forme substantivée de sich 
betragen. Mais dans certains cas l'infinitif substan- 
tive serait incompréhensible sans le réfléchi. 

Ex. : sich hervortun (se mettre en avant) donne 
das Sichhervortun (le fait de se mettre en avant, 
le manque de discrétion). 

Des tournures de ce genre n'existent pas dans 
la langue courante, mais se sont multipliées dans 
le langage littéraire et philosophique moderne. On 
peut étendre le procédé à tout un groupe de mots : 
ein In-sich-zur-Ruhe-kommen (Nietzsche). 

Nous nous sommes borné à donner les formes les 
plus usuelles ou celles qui ont revêtu un sens parti- 
culier, différent du sens du verbe. 


PARTICULES VERBALES 


L’allemand compte un nombre très important, et 
toujours accru, de verbes à particule. Les parti- 
cules sont des éléments invariables, de même ori- 
gine que les prépositions ou les préfixes de compo- 
sition. Elles s’associent au verbe de deux façons : 

— comme particule inséparable, formant avec 
le verbe un tout, dans lequel il n’y a plus qu’une 
syllabe principale ; 

— comme particule séparable. Les deux élé- 
ments verbe et particule sont alors unis par le sens, 
mais chacun conserve une syllabe principale et 
continue à suivre les mêmes règles de position et 
d’actentuation que s’il était indépendant. Un verbe 
à particule séparable représente l’équivalent d’une 
locution verbale. 

Les particules inséparables sont : be, emp, ent, 
er, ge, miB, ver, zer. Elles ne portent pas l’accent, 
qui demeure sur le radical verbal. 


INFINITIF PRETERIT PART. PASSÉ 
(3e pers. sing.) 
IND, 

verdrießen verdroß verdrossen 
vergessen (er vergißt) vergaß vergössen 
verlieren verlor verloren 
wachsen (er wächst) wuchs gewachsen (8) 
waschen {er wäscht) wusch gewaschen 
weben wob (webte) gewoben (ge- 

webt) 
welchen wich gewlchen (ei 
welsen wies gewiesen 
wenden wandte (wen- gewandt (gewen- 

dete) det) 

werben (er wirbt) warb (würbe) geworben 
werfen (er wirft) warf. (würfe) geworfen 
winden wand gewunden 
wollen (er will) wollte gewollt 
zeihen zieh geziehen 
ziehen 208 gezogen (8) 
zwingen zwang gezwungen 


Les particules séparables sont : ab, an, auf, aus, 
bei, dar, ein, empor, entgegen, fort, heim, her 
(et ses composés), hin (et ses composés), los, mit, 
nach, nieder, vor (et ses composés), weg, zu (et 
ses composés. Ex. : zurück, zusammen). 

Six particules sont tantôt séparables, tantôt insé- 
Uert suivant le sens du groupe verbe-parti- 
cule. 

Ces particules à double régime sont : durch, um, 
über, unter, hinter, wieder. On peut reconnaître 
leur règle d'emploi d’après leur accentuation ` elles 
ne sont accentuées que quand elles sont séparables. 


PLACE DE LA PARTICULE SÉPARABLE 


La particule séparable peut être considérée 
comme le dernier des membres de la phrase. 

Elle termine la phrase dans la proposition indé- 
pendante, si le verbe est à un temps simple. 

Ex. : der Zug fährt um neun Uhr von Köln ab; 
um neun Uhr fährt der Zug von Köln ab. 

Si le verbe est à un temps composé, le participe 
ou l’infinitif se trouvent après la particule ; la par- 
ticule et la forme impersonnelle s'écrivent en un 
seul mot. 

Ex. : der Zug ist um neun Uhr von Köln abge- 
fahren; der Zug wird um neun Uhr von Köln 
abfahren. 

Si la proposition est subordonnée, avec rejet, 
le verbe à une forme simple se trouve après la 
particule et l’ensemble particule-verbe s'écrit en 
un seul mot. 

Ex. : wir stellten fest, daß der Zug um neun Uhr 
von Köln abfuhr. 

Si le verbe est à un temps composé, et s’il y a 
rejet, l’ordre des mots du groupe verbal devient : 
particule-participe-auxiliaire. 

Ex: : der Bahnbeamte sagt, daß der Zug um 
neun Uhr von Köln abgefahren ist. 

Toutefois, dans le cas du double infinitif, l’auxi- 
liaire précède les deux infinitifs. 

Ex. : er sagt, daß der Zug um neun Uhr von 
Köln hätte abfahren müssen. 


PRÉPOSITIONS 


Les prépositions allemandes se classent en quatre 
groupes d’après le cas que prend le groupe (subs- 
tantival généralement) auquel elles se joignent. 

1. Le groupe le plus original est celui des neuf 
prépositions qui gouvernent tantôt l’accusatif, tan- 
tôt le datif : : 

an, auf, hinter, in, neben, über, unter, vor, 
zwischen. 

Elles définissent toutes une position dans l'espace 
et constituent ainsi un système de désignations spa- 
tiales, statiques ou dynamiques. Fourquet 
(Grammaire de l'allemand) en fait la description 
suivante : 

« Toutes marquent une position définie dans 
l’espace ; il est facile d’en retrouver huit en faisant 
la liste des positions qu’un objet peut occuper par 
rapport à un corps creux, une caisse par exemple, 
dans les trois dimensions de l’espace. » 

De haut en bas : über; auf; unter. 

D’avant en arrière : vor; hinter. 

De côté : neben (à côté de; sans toucher); an 
(contre). 

Centre commun : in. 

Entre deux objets : zwischen. 

Pour la majorité d’entre elles, ce système peut 
être transposé dans des significations temporelles 
ou abstraites. On trouvera dans le dictionnaire, 
pour chacune de ces prépositions, un essai de clas- 
sement de ses différents sens suivant une progres- 
sion allant du concret à l’abstrait : sens spatial; 
sens temporel; différents sens notionnels. 

2. Prépositions avec J’accusatif : durch, um, 
für, gegen (Vx, wider), ohne (Vx, sonder). 

3. Prépositions avec le datif : bei, zu, nach, 
von, aus, seit, mit. 

Il faut y joindre des adverbes employés comme 
prépositions (ou postpositions) : dank, nächst, 
nebst, längst (aussi gén), binnen (aussi gén.), 
außer, gemäß, zufolge, et des particules qui s’em- 
ploient en postposition : entgegen, gegenüber, 
zuwider. d 

4. Prépositions avec le génitif : während, statt, 
anstatt, trotz, wegen. 

— OBSERV. L'usage parlé admet le complément au datif 
après trotz et wegen. 

Outre ces prépositions usuelles, un grand nombre 
d’adverbes et de locutions adverbiales peuvent faire 
fonction de prépositions, ainsi : diesseits, jen- 
seits; außerhalb, innerhalb, oberhalb, unter- 
halb; inmitten, unweit, kraft, laut, ungeachtet, 
vermöge. 

Contraction de la préposition et de Par- 
ticle. Les prépositions usuelles se com- 
binent avec l’article défini et donnent des formes 
contractes. 

Certaines sont très usitées : 
zum, zur; vom; beim; ums. 

Combinaison des adverbes da et wo avec les 
prépositions. — Cette association produit des 


am, ans; im, ins; 


PRÉPOSITION ADVERBE CONJONCTION 


woran 
wobei 
worin 

indem 


daran 
dabei 
darin 


an 
bei 
in 


nachher 
hernach 
seither 
darüber 
darunter 
vorher 
davon 


nach 


nachdem 
seitdem 
worüber 
worunter 
bevor 


seit 
über 
unter 
vor 


von wovon 


Al 


adverbes d&monstratifs qui commencent par da (ou 
dar) et wo (ou wor), ainsi que des conjonctions. 
Les pronoms relatifs, le préfixe be, le suffixe her 
entrent dans des combinaisons de même nature. 


CONJONCTIONS 


Les conjonctions de coordination n’entrainent 
pas, en principe, de modification de l’ordre des 
mots dans la phrase. 

Ainsi : und, oder, aber, sondern, denn. Placées 
devant une proposition, elles ne changent en rien 
sa construction. 

Ex. : Robert liest und Hans schreibt einen Brief. 
Sie lesen Zeitungen oder sie arbeiten zusammen. 
Robert geht zur Schule, aber Hans lernt zu Hause. 
Er arbeitet nicht, sondern er geht spazieren. Wir 
gehen zu Bett, denn wir sind müde. 

— OBsERv. also, doch et entweder peuvent modifier 
l’ordre des mots de la phrase. (V. ces mots.) 

Après toute conjonction de subordination, le 
verbe est rejeté à la fin de la proposition. 

Ex. : er sah, daB sein Freund nicht zu Hause 
war; er kam, als wir schon von der Stadt wegge- 
fahren waren. 


Als et wenn. — Als, au sens de quand, s’em- 
ploie pour situer une action passée, un fait unique, 
qui s’est passé à un moment précis. Ex. : Als 
Bismarck starb, war mein Vater noch ein Kind. 

Wenn signifie toutes les fois que et désigne une 
action répétée, dans le passé. Ex. : Wenn wir in 
die Ferien fuhren, freuten wir uns. 

Pour un fait présent ou futur, on ne peut 
employer que wenn. Ex. : Wenn ich nächstes Jahr 
nach Paris fahre... 


Subjonctif. — Aucune conjonction allemande 
n’exige le subjonctif, sauf als ob (ou als pris au 
sens de als ob). Mais le subjonctif s'emploie après ` 
daß si le verbe de la principale exprime la crainte 
ou le doute. 

Ex. : Wir fürchteten, daß er verunglückt sei. 

Cela s’applique en particulier aux verbes fürch- 
ten, vermuten, wünschen, zweifeln. 

Le subjonctif, par ailleurs, s'emploie dans les 
propositions conditionnelles et, en dehors du style 
indirect, après daß dans l’expression : zu... als daß. 

Ex. : er ist zu krank, als daß er fahren könnte. 


ADVERBES 


Adverbes qualificatifs. — En allemand, tout 
adjectif peut être employé adverbialement. 

Au comparatif, l’adverbe garde la forme de l’ad- 
jectif; au superlatif, il prend la forme d’une locu- 
tion avec la préposition an : 

Ex. : schnell; schneller; am schnellsten. 

D existe par ailleurs plusieurs séries d’adverbes 
qualificatifs invariables : 

1. en s : nachts; rechts; rings; teils... 

2. en lings : blindlings; rittlings... 


3. en maßen : einigermaßen; folgender- 
maßen... 

4. en wärts : abwärts; stromaufwärts; 
himmelwärts... 


5. en weise : kreuzweise; paarweise... 


Adverbes circonstantiels. — Ils peuvent être 
classes suivant la notion circonstantielle qu’ils 
servent à préciser : 

Affirmation et négation : doch; ja; nicht. 

Temps : bald; eben; erst; gerade; heute... 

Lieu : da; dort; hier (et leurs composés en 
-her et -hin) ; hinten; links; rechts... 

Quantité : genug; nur; sehr; viel... 


A 


DISCOURS INDIRECT 


Le subjonctif est le mode du discours indirect, 
du potentiel et de Virreel. 

Le discours indirect souligne qu’il s’agit de 
paroles ou de pensées d’une autre personne que 
celle qui parle. 

Ex. : man sagt, er sei krank und er kônne des- 
wegen nicht abreisen. 

Le subjonctif du style indirect demeure au pré- 


sent, même si le verbe de la proposition principale 
est au passé. 

Ex. : er schrieb, daß er krank sei. 

Il n'y a donc pas, dans ce cas, concordance des 
temps. 

Les principaux verbes qui introduisent le dis- 
cours indirect sont : erzählen, antworten, sagen, 
meinen, glauben, denken, schreiben. 


TABLEAU DES TEMPS 


DISCOURS DIRECT 


Indicatif prés. 
Prétérit, passé composé. 
Futur. 


Der Professor fragte die Studentin : « Von wel- 
cher Universität kommen Sie? Wieviel Semester 
studierten Sie bereits? Haben Sie auch Spanisch 
gelernt? Werden Sie lange in Frankreich blei- 
ben? » 

Die Studentin antwortete : « Ich und meine 
Freundin kommen von München und wir werden 
ein Jahr in Frankreich bleiben. Wir haben auch 
Spanisch studiert. » 

Der Professor sagte : 
mäßig die Vorlesungen. » 


« Besuchen Sie regel- 


DISCOURS INDIRECT 


Subj. I, prés. Si besoin est (v. Observ.) subj. Il, 


présent. 
Subj. I, parfait. | Subj. II, parfait. 
Subj. I, futur. Subj. II, futur. 


Der Professor fragte die Studentin, von welcher 
Universität sie komme, wieviel Semester sie bereits 
studiert habe, ob sie auch Spanisch gelernt habe, 
ob sie lange in Frankreich bleiben werde. 


Die Studentin antwortete, sie und ihre Freundin 
kämen von München und sie würden ein Jahr in 
Frankreich bleiben. Sie hätten auch Spanisch stu- 

iert. 

Der Professor sagte, sie möchten (sollten) 
regelmäßig die Vorlesungen besuchen. 


En règle générale : 

a) A Pindicatif présent du discours direct cor- 
respond le subjonctif présent du discours indirect. 

b) Au prétérit, au passé composé et au plus-que- 
parfait du discours direct correspond le parfait 
du subjonctif I pour le discours indirect. 

c) Au futur de l’indicatif du discours direct cor- 
respond le futur du subjonctif I dans le discours 
indirect. 

— OBsERv. Toutefois, si le présent, le parfait ou le 
futur du subjonctif I ne se distinguent pas des temps cor- 
respondants de l'indicatif, on les remplace par des temps 
correspondants du subjonctif II. C’est le cas notamment à 
la première personne du singulier et à celles du pluriel. 

Er. : ich sage ihm, daß ich heute Abend über Rilke 
spräche. 

d) L’imp£ratif se transpose à l’aide des auxi- 
liaires de mode mögen, sollen, müssen. 


REMARQUES 

1. Le subjonctif II se substitue au subjonctif I 
s’il s’agit d’exprimer un fait douteux ou contesté. 

Ex. denkt euch, die Zeitung meldet, Herr 
Müller wäre gestorben (ce qui n’est pas vrai). 

2. Le futur du subjonctif II remplace souvent 
le présent quand il s’agit d’affirmer une déter- 
mination ou une certitude. 

Ex. : er versicherte, er würde kommen est plus 
affirmatif que : er versicherte, er komme (ou käme). 

3. Etant donné son caractère de parenthèse, la 
subordonnée relative du discours direct peut rester 
à l’indicatif dans le discours indirect. 

4. Le subjonctif est employé par attraction quand 
une phrase complexe est transposée au subjonctif. 

Ex. : er sagte, er fahre, obwohl das Wetter 
schlecht sei. 

Alors qu’après obwohl on emploie normalement 
l'indicatif. 

: er fährt, obwohl das Wetter schlecht ist. 


CONSTRUCTION 
DE LA PROPOSITION 


Place du verbe 


Regle fondamentale. — Dans la phrase alle- 
mande (proposition indépendante), il ne peut y 
avoir avant le verbe plus d'un membre de phrase. 

Il ne peut donc y avoir ici que deux positions du 
verbe dans une proposition indépendante. 

La deuxième place : 

Der Lehrer kommt jetzt in die Schule. 

Jetzt kommt der Lehrer in die Schule. 

Ou bien la premiere, dans la proposition inter- 
rogative : 

Kommt der Lehrer jetzt in die Schule? 

La construction avec le verbe à la deuxième 
place est la construction normale, celle qu’on 
emploie dans la majorité des cas. 

Mais le membre de phrase qui occupe la pre- 
mière place n'est pas forcément le sujet. Il peut 
être un objet, un attribut, un complément circons- 
tanciel. Le sujet vient alors immédiatement après 
le verbe (inversion du sujet). 


SUJET : die Autos fahren heute schnell. 
OBJET : dieses Auto überhole ich. 


COMPLÉMENT CIRCONSTANCIEL : in meinem Auto 
können nur zwei sitzen. 


ADVERBE : bald fahren die Autos noch schneller. 

A la première place peut se trouver toute une 
proposition subordonnée (qui remplit la fonction 
d’objet, de complément circonstanciel) : 

Ex. : wenn die Straßen breit sind, fahren die 
Autos schneller. 

La subordonnée est toujours séparée de la prin- 
eipale par une virgule. 


FORMATION 


A l’origine du vocabulaire allemand, on trouve un 
nombre relativement limité (deux mille cinq cents 
environ) d'éléments radicaux simples. Ils sont à 
l’origine de familles de mots, simples ou complexes, 
très nombreuses et en continuel accroissement 
(soixante-cinq mille mots environ sont mentionnés 
dans le présent ouvrage). Une famille de mots 
comprend trois types de vocables : des radicaux 
verbaux; des mots composés; des mots dérivés. 


MOTS COMPOSÉS 


La composition est le procédé le plus vivant de 
formation des mots. Ses possibilités sont, en alle- 
mand, illimitées; elles s'étendent aux substantifs, 
aux adjectifs, mais non aux verbes. 

Un mot composé comprend un élément détermi- 
nant et un élément déterminé. Ainsi, dans Wein- 
flasche, Wein est le déterminant et Flasche le 
déterminé. 

Le déterminant, placé en tête, porte l’accent 
tonique principal. Toutefois, dans Jahrzehnt, 
Jahrhundert, et autres composés de Jahr, l’accent 
principal porte sur le dernier composant. 

Un mot composé peut à son tour être modifié, 
par dérivation ou par un nouveau terme détermi- 
nant. Ainsi Kraftwagen, mot composé, devient, 
par une seconde composition Personenkraft- 
wagen. On peut obtenir ainsi des vocables extr&- 
mement longs, typiques des lois de la composition 
en allemand. 

Le premier terme d’un composé se présente soit 
dans sa forme nue, tel Obstgarten, ou bien avec 
une désinence qui peut être celle du pluriel, ou 
d'une ancienne forme du génitif Kirchenväter, ou 
celle du génitif singulier : Jahreszeit. Il arrive que s 
s’intercale après un mot féminin, donc sans justi- 
fication grammaticale, ainsi dans les composés 
Arbeits-. Dans une même famille de mots, le pre- 
mier terme peut ainsi apparaître sous différentes 

` formes entre lesquelles l’usage quelquefois hésite ` 
dans d’autres cas, deux formes différentes ont été 
fixées, avec des valeurs différentes. Ainsi, der 
Landmann signifie « le campagnard », alors que 
der Landsmann signifie « le compatriote ». 

Les innombrables mots composés de l’allemand 
ne pouvant pas figurer dans un dictionnaire, nous 
avons choisi, entre les plus usuels, ceux dont le 
sens ne ressort pas immédiatement des éléments 
composés. Là où la composition est simple et le 
sens du composé résulte immédiatement de l’union 
de ses éléments, nous n’avons pas jugé nécessaire de 
retenir certains mots, même très employés. 


Préfixes. — Les principaux préfixes de compo- 
sition sont : ab, aber, after, ant, erz, miß, un, ur. 

Le préfixe ge sert à former de très nombreux 
noms à sens collectif ou désignant l’appartenance à 
une collectivité. 


MOTS DÉRIVÉS 


Ils se forment par adjonction de suffixes. 

Le suffixe peut être ajouté : 

— à un mot simple : froh, fröhlich ; 

— à un dérivé déjà pourvu d’un suffixe : lieder- 
lich, Liederlichkeit ; 

— à un mot composé : 
risch; 

— à une association particule-verbe : 
Umgehung ; 

— même à un groupe d’éléments unis seulement 
par le sens : langbeinig, wer lange Beine hat. 


Haushalt, haushälte- 


umgehen, 


ANI 
DES MOTS 


On forme par dérivation : 

— des noms masculins de personnes ou d'objets 
(principaux suffixes : er, ler, ner, ling, rich); 

— des noms féminins (principaux suffixes : e, 
ung, d, de, t, te, st, in [pour les dérivés du mascu- 
lin], nis, sal, heit, keit, schaft). Les éléments 
auxquels s’adjoignent ces suffixes sont souvent des 
adjectifs ou des participes; ainsi besessen, Beses- 
senheit; wirklich, Wirklichkeit. Etant donné la 
très grande fréquence des dérivations de ce type, 
on s’est efforcé de n’admettre que celles qui font 
partie du vocabulaire le plus usuel ou qui ont leur 
place dans un tableau de la civilisation actuelle ; 

— des noms neutres (principaux suffixes : nis, 
sal, sel, tum). Les suffixes chen et lein servent à 
former les diminutifs ; 

— des adjectifs par les suffixes : bar, en, ern, 
haft, ig, isch, lich, los, sam, selig. 

Le suffixe er sert à former des adjectifs inva- 
riables sur des noms géographiques : der Kölner : 
Dom, ou de nombres : die siebziger Jahre. 


Suffixes adjectivaux d’origine nominale. — 
Certains adjectifs, comme ähnlich, artig, förmig, 
mäßig, feindlich, fremdlich, permettent, joints 
à des noms, de former une quantité pratiquement 
illimitée de nouveaux adjectifs composés. 

Ex. : förmig (en forme de) a réalisé des compo- 
sitions courantes comme kreisförmig, mais on peut 
en imaginer — ou en trouver dans les textes — 
une foule d’autres, comme celle, concevable, de 
tannenzapfenförmig (en forme de pomme de pin). 

Nous n’avons indiqué qu’une faible proportion 
des formations possibles, dont la variété est sans 
imites. 


NOMS DE NOMBRES 
ET ADJECTIFS NUMÉRAUX 


eins (1) elf (11) zwanzig (20) 
zwei (2) zwölf (12) dreißig (30) 
drei (3) dreizehn (13) vierzig (40) 
vier (4) vierzehn (14) fünfzig (50) 
fünf (5) fünfzehn (15) sechzig (60) 
sechs (6) sechzehn (16) siebzig (70) 
sieben (7) siebzehn (17) achtzig (80) 
acht (8) achtzehn (18) neunzig (90) 
neun (9) neunzehn (19) 

zehn (10) 


Les autres noms de nombres se forment par 
composition des éléments indiqués ci-dessus et, en 
outre, de hundert (cent) et tausend (mille). 

Les noms de nombres composés s’écrivent en un 
seul mot, même s’ils sont très longs : 

Ex. : zweiundzwanzig (22); vierhundertsieben- 
unddreißig (437); neunzehnhundertdreiundsechzig 
(1963); achttausendachthundertachtzig (8880); 
vierhundertdreitausendsiebenhundertneunundzwan- 
zig (403729). 

Les adjectifs numéraux ordinaux (sauf der erste) 
se forment par addition du suffixe te (jusqu’à dix- 
neuf) et ste (à partir de vingt) au nombre car- 
dinal (der vierzehnte; der dreißigste). 

Les noms de fractions se forment en ajoutant 
tel (jusqu’à dix-neuf) et stel (à partir de vingt) aux 
noms de nombres : 

vierzig, das Vierzigstel. 

Des adverbes en tens se forment sur les adjectifs 
numéraux : vier, viertens, quatrièmement. 


AV 


abrév. 
ABSOL. 
ABUSIV. 
acc. 

adj. num. 
ARG. 
compar. 
compl. 
condit. 
conj. 
conjug. 
dat. 
Dat. 


en compos. 


FaM. 
Fic. 
futur. 
gén. 
imparf. 
impér. 
indéf. 


indic. prés. 


infin. 
insépar. 
interj. 
interr. 
invar. 
IRON. 
Loc. 

n. pr. 
NÉOL. 
nomin. 
OBSERV. 
PAR ANAL. 


ABREVIATIONS 


I. Rubriques. 


Administration. 
Aéronautique, Aviation. 
Agriculture. 

Anatomie. 

Antiquité. 

Architecture. 

Arts. 

Astronomie. 
Automobile. 

Biologie. 

Botanique. 

Chimie. 

Commerce. 

Art culinaire. 
Économie. 

Électricité. 

Film, Cinéma. 
Finances. Banque, Bourse. 
Géographie. 

Géologie. 

Grammaire. 
Héraldique. 

Histoire. 

Science et pratique du droit. 
Littérature. 

Marine. 
Mathématiques. 


PHYSIOL. 
Po£s., PoET. 


TRANSP. 
TYPOGR. 
UNIV. 
ZooL. 


IL. Autres abréviations. 


PAR EXT. 
partic. 
PARTICUL. 
part. pass. 
part. prés. 


abréviation. 
absolument. 
abusivement. 
accusatif. 
adjectif numéral. 
argot. 
comparatif. 
complément. 
conditionnel. 
conjonction. 
conjugaison. 
datif. 
dialecte. 

en composition. 
familièrement. 
sens figuré. 
futur. 

génitif. 
imparfait. 
impératif. 
indéfini. 
présent de l'indicatif. 
infinitif. 
inséparable. 
interjection. 
interrogation. 
invariable. 
ironiquement. 
locution. 

nom propre. 
néologisme. 
nominatif. 
observation. 
par analogie. 


1. en allemand : jn, jemanden (js, jemandes; jm, jemandem). 


Médecine, Chirurgie. 
Métallurgie. 

Art militaire. 
Minéralogie. 
Mines. 

Musique. 
Mythologie. 
Optique. 
Philosophie. 
Photographie. 
Physique. 
Physiologie. 

Poésie. 

Politique. 

Radio. 

Religion. 

Sports. 

Techniques. 
Téléphone. 
Télévision. 
Textiles. 

Théâtre, Spectacles. 
Théologie. 
Transports, Chemins de fer. 
Arts graphiques. 
Ecoles, Université. 
Zoologie. 


par extension. 
particule. 
particulièrement. 
participe passé. 
participe présent. 
péjorativement. 
pluriel. 
plaisamment. 
populaire. 

sens propre. 
préfixe. 

prétérit. 

pronom démonstratif. 
pronom personnel. 
pronom possessif. 
pronom relatif. 
proposition. 
proverbe. 
quelqu’un (1). 
quelque chose. 
substantif. 
séparable. 

présent du subjonctif. 
substantivement. 
superlatif. 

suffixe. 
synonymes. 

trivial. 

verbe impersonnel. 
verbe intransitif. 
verbe pronominal. 
verbe transitif. 
vulgaire. 

vieux. 


